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Sutra:

In every thought, by using the method of manifesting the death
and birth of all gods, they enlightened beings as numerous as the
dustmotes in a sea of worlds.

Commentary:

In their every thought, by using the method of manifesting the
death and birth of all gods, they enlightened beings as numerous
as the dustmotes in a sea of worlds. Bodhisattvas never calculate on
their own behalf, thinking, “I will teach beings only if I can obtain such
and such benefits from doing so.” They are public-spirited and unselfish,
fair and unbiased. They will even forsake their own lives in order to teach
beings. In every thought—in the thoughts of the past, present, and fu-
ture—there is not a single thought in which they are not teaching beings.
They “manifest” the death and birth of all gods, which means it’s not for
real; it’s a creation of the spiritual powers of the Buddhas and Bodhisat-
tvas. They show how gods are born in the heavens, and how they pass
away from the heavens.

How can one be born in the heavens? One must perform the ten
good deeds. And how do they pass away? Their death is preceded by the
Five Signs of Decay.

The Five Signs of Decay

1. Their floral crowns wilt. The gods wear crowns made of beautiful
flowers on their heads, and they look very magnificent. But when the Five
Signs of Decay occur, the flowers wilt.

2. Their clothes become dirty. Unlike human beings, who have to do laun-
dry at least once every two weeks or so, the gods’ clothes remain clean
all the time. But when the Five Signs of Decay occur, their clothes start
to get dirty.

3. Their armpits start to sweat. The gods never perspire no matter how

hot it is; instead, they emit fragrance. But when the Five Signs of Decay
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occur, their armpits start to sweat.

4. Their bodies start to stink. The gods’ bodies always give off a fra-
grance. When the Five Signs of Decay occur, not only are their bodies
not fragrant, they start to smell.

5. They cannot sit still. The gods are in a constant state of concentra-
tion. They always meditate and cultivate dhyana-samadpi. But when the
Five Signs of Decay occur, they become restless and cannot sit still. They
stand up, then sit down, then stand up again, never at ease. They are just
like frolicking monkeys that pick up one thing and then drop it and pick
up something else.

When the Five Signs of Decay appear, with a single thought of igno-
rance, they fall from the heavens. When they were born in the heavens,
they enjoyed comfort and ease. When they die, if their wholesome karma
ripens, they may become as#ras or human beings. If their evil karma rip-
ens, it’s not certain whether they will fall into the hells, become hungry
ghosts, or turn into animals.

The Bodhisattvas show beings how the gods are born into the heavens
and how they die, so that when they see these states, they will wake up and
realize, “Oh, the heavens are also characterized by suffering, emptiness,
impermanence, and have no independent existence. We don’t want to be
reborn in the heavens. Let’s study the Buddhadharma and seek rebirth
in the Land of Ultimate Bliss instead.” Those Bodhisattvas manifest
this Dharma and enlighten beings as numerous as dustmotes in count-
less worlds, leading them to make the resolve for bodhi and to seck the
unsurpassed Way, so that they will eventually attain bodbi.

Sutra:

In every thought, by using the method of expounding the prac-
tices of Bodhisattvas, they enlightened beings as numerous as the
dustmotes in a sea of worlds.

In every thought, by using the method of universally quaking all
lands in order to praise the meritorious virtues and spiritual trans-
formations of the Buddhas, they enlightened beings as numerous
as the dustmotes in a sea of worlds.

Commentary:
In every thought, by using the method of expounding the practices
of all Bodhisattvas, they enlightened beings as numerous as the
dustmotes in a sea of worlds. When Bodhisattvas practice the Bod-
hisattva Path, in every thought they expound the practices cultivated by
Bodhisattvas. What are these practices?

1. Giving, They constantly give and are not stingy. They don’t say, “I
won’t give you my money, but you should give me yours.” Rather, they

give away all their inner and outer wealth. They give away what other

people cannot give away and do what others cannot do, practicing the
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dharma door of giving.

2. Holding precepts. Bodhisattvas refrain from all evil and prac-
tice all good deeds. If they have faults, they change them. If they
have no faults, they strive to be ever more vigorous.

3. Patience. This isn’t something you just talk about. You really
have to practice it. For example, if you’re cultivating patience, then
you feel happy when people scold you, and you don’t get angry when
they hit you. Even when someone wants to kill you, you patiently
allow yourself to be killed. This is what Bodhisattvas cultivate.

4. Vigor. Bodhisattvas should be vigorous at all times, and
never retreat.

5. Dhyana concentration. Bodhisattvas should at all times con-
centrate their minds and watch over their thoughts, so as not to let
them get scattered.

6. Prajna. Bodhisattvas always cultivate prajna-paramita, the per-
fection of wisdom. Once they have cultivated the first five perfec-
tions, they will have wisdom and be able to advance with vigor.

Bodhisattvas cultivate the above Six Perfections, and they also
cultivate many, many other practices, which would take a long time
to describe in full. They cannot be spoken in a sentence. They cul-
tivate these practices in order to enlighten beings as numerous as
dustmotes in a sea of wotlds.

In every thought, including this thought, the last thought, and
the next thought, by using the method of universally quaking
all seas of lands in order to praise the meritorious virtues and
spiritual transformations of the Buddhas, they enlightened
beings as numerous as the dustmotes in a sea of worlds. Al-
though they made all the seas of lands quake, there was no danger.
The Bodhisattvas did this as a way of praising the Buddhas’ merit

and virtue, spiritual powers, and transformations.

Sutra:

In every thought, by using the method of adorning and pu-
rifying all Buddhas’ lands and displaying the sea of all great
vows, they enlightened beings as numerous as the dustmotes
in a sea of worlds.

In every thought, by using the method of universally
gathering the words spoken by beings and the sounds made
by all Buddhas, they enlightened beings as numerous as the
dustmotes in a sea of worlds.

In every thought, by using the method of raining down
clouds of all Buddhadharmas, they enlightened beings as
numerous as the dustmotes in a sea of worlds.

In every thought, by using the method of shining light
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everywhere across the lands of

the ten directions, pervading

) the Dharma Realm and dis-

playing spiritual transforma-

tions, they enlightened beings

as numerous as the dustmotes

in a sea of worlds.

) In every thought, by using

\E e A ~_ the method of manifesting

bodies of Buddhas every-

where throughout the Dharma Realm using the Thus

Come Ones’ power of liberation, they enlightened beings
as numerous as the dustmotes in a sea of worlds.

Commentary:

Bodhisattvas who practice the Bodhisattva Way are mindful
of beings in every thought; they never forget about beings.
In every thought, by using the method of adorning and
purifying all Buddhas’ lands and displaying the sea of
all their great vows, they enlightened beings as numerous
as the dustmotes in a sea of worlds.

In every thought, by using and proclaiming the method
of universally gathering the words and languages spoken
by beings and the sounds made by all Buddhas, they
enlightened beings as numerous as the dustmotes in a
sea of worlds.

In every thought, by using the method of raining
down clouds of all Buddhadharmas, the Dharma clouds
of the Buddhas, they enlightened beings as numerous as
the dustmotes in a sea of worlds.

In every thought, by using the method of shining
light everywhere across lands in the ten directions,
pervading the Dharma Realm and displaying all kinds
of spiritual transformations, they enlightened beings as
numerous as the dustmotes in a sea of worlds.

In every thought, by using the method of manifesting
bodies of Buddhas everywhere throughout the Dharma
Realm using the Thus Come Ones’ power of liberation,
they enlightened beings as numerous as the dustmotes
in a sea of worlds.
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